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Reprint notes

An Act to declare the Maori language to be an official language of New Zealand, to confer the right to speak Maori
in certain legal proceedingy, and to establish Te Tanra Whiri I Te Reo Maori and deffae its functions and powers
Title: nmeaded, on 24 June [991, by section 2¢2) of the Maori Language Amendsnent Act 1991 {1981 No 30).
Whereas in the Treaty of Waltangi the Crown confirmed and guaranteed to the Maori people, among other things,
all their taonga: And whereas the Maori language is cne such taonga,
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2 Interpretation
T this Act, unless the context otherwize requires,—
certificate of competency means 2 certificate of competency in the Maori language issued under and in
accordance with this Act
Commission means Te Taura Whirt I Te Reo Maor! esteblished by section 6
interpretation, in relation to the Maori lanpuage, means the oral expression in English of words spoken in Maori
and the oral expression in Maori of words spoken in English
legal proceedings means—
=) proceedings before any court or tribunal named in Schedule £; and
{b)  proceedings before any Coroner, and
{c}  proccedings before—
{ any conunission of inguiry uader the Commissions of Tnguiry Act (008 or
(it} any tribunal or cther body having, by or pursuant to any enacument, the powers or any of the
powers of such & commission of inquiry,—
that is required to inquire Into and report upon any matter of particuiar interest to the Maori people or to
auy tribe or group of Maori people
Minister means the Minister of Maori A ffairs
presiding officer, in relation fo any legal procecdings, means the Judge or other person who is presiding over the
proceedings
translation, in relation fo the Maori language, means the written expression in Englisk of words written in Maori
and the written expression in Maorl of words writtent in English.
Section 2 Commission: substituted, on 20 June {994, by seetion 2{3) of the Maori Language Amendment Aet 1981 {199] No 401
Section 2 legal proceedings parsgraph (c); substituted, on 20 Junz 1991, by seetion 3¢13 of the Maori Language Amendment Aet 1557 {1991
No 443,
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Schedule 1
Conrts and tribunals before which Maori may be spoken

Part A
Courts

The Supreme Court

The Court of Appeal

The High Court

District Courts

The Employment Court

Family Courts

Children and Young Persous Courts

Youth Courts

The Maori Land Court

The Maori Appellate Court
Schedule [ Part A amended, ons | Fanuary 2004, by seciion 48{1} of the Suprente Court Agt 2003 (2003 Mo 33}
Sehedule | Past A winended, on 2 Ogtober 2000, by section 246 of the Employment Relations Act 2000 (2000 Mo 24}
Sehedule 1 Part A: amended, on 20 June 1991, by section 3{2) of the Maor( Langusge Amendment Act 1991 {1961 No 40}
Sehedule { Part A ssended, on 1 November 1989, by seetion 449 ef the Children, Young Persons, and Their Families Act 1989 {1989 No 24},

Part B
Tribunals

The Waitangi Tribunal

The Employment Relations Auwthority
The Equal Opportunities Tribunal
The Tenancy Tribunal

Planning Tribunals

Disputes Tribunals established under the Disputes Tribunals Act 1983

Schedule § Part B: amended, on 2 Cefober 2000, by section 240 of the Ewployment Relations Act 2000 {2000 No 24}
Schedule § Part B amended, on 20 fuse 1991, by section 3(3) of the Maoti Language Amendment Agl 1991 {199 Na 48).
Schedule | Part B: amended, on | Mareh 1989, by section 82(2) of the Dispules Tribunais Act 988 (1984 No 110).
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Recognition of Maori language

3 Maori language to be an official language of New Zealand
The Macri language is hereby declared to be an official language of New Zealand.,
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Right to speak Maori in legal proceedings
In any tegal proceedinge, the following persons may gpeak Maori, whether or not they are able to understand or

communicate in English or any other langoape:

(o)  any member of the court, tribunal, or other body before which the proceedings are being condueted:

(b}  any party or wilness:

{¢)  any counsel;

{d)  any other person with lcave of the presiding officer,

The right conferred by subsection {1) to speak Maori does not—

{a) entitle any person referred to in that subsection to insist on being addressed or answered in Maori; or

(b}  entitle any such person other than the presiding officer to require that the proceedings or any part of
them be recorded in Maori,

Where any person intends to speak Maori in any legal proceedings, the presiding officer shail ensure that a

competent interpreter is available.

Wihere, in any proceedings, any question arises as 1o the aceuracy of any interpreting from Maor into English or

from English into Maori, the question shall be determined by the presiding officer in such manner as the

presiding officer thinks fif.

Raules of court or other appropriate rules of proeedure may be made requiring any person intending to speak

NMaori in any legal procesdings to give reasonable notice of that intention, and generally regulating the

procedure to be followed where Maord is, or is to be, spoken in such proceedings.

Any such rules of vourt or other appropriate rules of procedure may make failure to give the required notice a

relevant consideration in relation to an award of costs, but no person shall be denied the right to speak Maorl in

any legal proceedings because of any such failure,

Compare: Welsh Langusge Act 1967 s 1(1} {(UK)
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5 Effect of recognition
Mothing in section 3 or section 4 shall—
{a}  affect any right that any person has, otherwise than by virtue of that section, fo recelve or impart any

communication in Maori; or
{by  affect the right of any other linguistic community in New Zealand to use the language of that

community.






